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KoncyabTamnii 3riIHO pO3KJIaay KOHCYJbTallli KadeAapu 1HO3EMHUX MOB Ta

NEpCKIAA03HABCTBA

2. AHOTaNlif 10 Kypcy

OcBiTHS MporpaMa MiJroToBKU Marictpa 3 cnemianbHocTi 035 «Dinonoris» po3KkpuBae TEOPETHYHI,
NPaKTUYHI, OpraHi3aliifHi aclieKTH HaBYaHHSA 1HO3EMHHX MOB Ta Mepekiany i crpusie (popMyBaHHIO
npodeciiHO-MEeTOANYHOI KOMITETEHII1T BUKJIaJaya.

Mixkaucuuniainapui 3B’sa3kuM  «lany3eBuil Ta HAyKOBO-TEXHIYHMH mepekian», «Teopis i
MpakTUKa MTUCBMOBOTO TMepekany», «llormubnenuii Kypc TEXHIYHOTO Mepekiany», «Teopis 1 mpakTuka

YCHOT'O Ta HOCJ'IiI[OBHOFO MepeKiIagy».

3. Mera i 3aB1aHHA KypCy

3.1. MeTo10 HaBYaIbHOI AUCHUIUTIHK € HABYUTH 3700yBayiB BHIOI OCBITH BUKOHYBATHU MEpPEKIaAalbKi
3aB/laHHs y cepl Oe3rekn Ha BUCOKOMY IMpodeciifHOMY piBHI, 3aCTOCOBYIOUM HOBITHI METOIU Ta
OpUiOMH y TEpeKsaZi BPaxOBYIOUM Cy4YacHI BHMOTH O pIBHS MiATOTOBKH IE€peKiIajadiB y
CKJIQJIHUX YMOBaX BOEHHOTO CTaHy.

3.2. 3aBnanuqa:

- O3HAHOMJICHHS 3 CY4aCHUMH HEePeKIIaallbKUMIA METOJaMH 1 TPUHOMaMH;
- BUBYCHHS OCHOBHHX MPUHIIMIIIB OpraHi3alii nepekIaianbKoi JisuIbHOCTI y cepi Oe3meKH.
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3.3. KomnerenTHoCTI:

Iumeepanona xomnemenmuicmes 30aTHICTH PO3B’SI3YBATH CKIIAJIHI CIICIIaIi30BaHI 3a/1adl Ta MPaKTHYHI
npobiremu B ranmy3i Qisonorii (JIIHTBICTUKM Ta Mepekiaay) B mporeci npodeciiiHoi misuibHOCTI a0
HaBUYaHHsA, 10 Tepeadadae 3acTOCYBaHHSA TEOPi Ta METOAIB (DUTOOTIYHOI HAYKH 1 XapaKTEePU3YEThCS
KOMIUICKCHICTIO Ta HEBU3HAUEHICTIO YMOB.

3azanvHi KomMnemenmHoOCmi:

3K1 3naTHicTh CHTKyBaTHCS AEP>KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MMCbMOBO.

3K3 3natHicTh 10 MOIYKY, ONpAIOBaHHs Ta aHaNi3y iHGOopMaIlii 3 pi3HUX JHKEped.
3K4 YMiHHS BUSBISTH, CTABUTH Ta BUPILIYBATH MIPOOJIEMH.

3K5 3natHicTh mpaioBaTH B KOMaH 11 Ta aBTOHOMHO.

3K6 3naTHICTh CHUTIKYBaTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K7 3natHicTh 10 aOCTPAKTHOTO MHCIJICHHSI, aHAJII3y Ta CHHTE3Y.

3K8 HaBuuku BUKOpUCTaHHA iHOPMAIMHUX 1 KOMYHIKAI[ITHUX TEXHOJIOTIH.

3K9 3parnicTh A0 amanTariii Ta aii B HOBi cUTYaIlii.

3K10 HaBuuku 3aificHeHHS O€31eYHOT JisSTbHOCTI.

3K11 3nmaTHicTh CHiNKyBaTUCS 3 MPEACTaBHUKAMHU IHIIUX Mpo(deciiiHUX rpyn pi3HOro piBHA (3
eKCIepTaMH 3 IHIIMX Taxy3eil 3HaHb/BU/IB €KOHOMIYHOI JisUTEHOCTI).

Cneyianvni (¢haxosi) Komnemenmnocmi:

®K6 3maTHICTh 3aCTOCOBYBATH TMOTIHOJCHI 3HAHHS 3 00paHOi (HiOJOTIYHOI crieriam3anii s
BUpIilIeHHS MTpodeciiHuX 3aBAaHb y raiys3i nepexiamy.

O®OK7 3parHiCTh BUIBHO KOPHCTYBATHCS CIEIIaIbHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 B 0OpaHid ramysi
(bITOJIOTTYHHX JOCIIIKEHb.

@®K10 3gaTHicTh 3aCTOCOBYBATH MEPEKIAJAbKi MPUIHOMHI Ta METOU IS 3a0€3MeYeHHS IKICHOTO
nepexsiany y cepi MUBLILHOTO 3aXUCTY, TEXHOTEHHOT Ta TPOMHUCIIOBOT O€3MeKH.

®K11 3paTHICTh 3aCTOCOBYBATH MEpEKIaJalbKi MPUHOMH Ta METOAM /JIsl 3a0€3MeUeHHS IKICHOTO
nepekiany y chepi LMBUIBHOTO 3aXUCTY, TEXHOT€HHOI Ta MPOMHUCIIOBOI O€3MeKH

3.4. [IporpamMHi pe3y/1bTaTH HABYAHHS:

PH1 OunintoBatu BiacHy HaBYaJbHY Ta HAyKOBO-NpO(eciiHy MisIbHICTh, OyayBaTH 1 BTUIIOBATH
e(EeKTHBHY CTPATEril0 CAMOPO3BUTKY Ta MPO(ECIiIHOro caMOB/IOCKOHAIEHHS.

PH2 VYneBHeHO BOJIOAITH JEp>KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBAMHU JIJIsl peajizallii MIChbMOBOI Ta YCHOT
KOMYHIKaIlii, 30KpeMa B CHUTYyalisix npodeciiHoro i HayKOBOTO CHIUJIKYBaHHS; NPE3EHTYBAaTH
pe3yiabTaTH AOCTIHKEHB IEPKABHOIO T4 1HO3EMHOIO MOBAaMH.

PH3 3actocoByBaTH cydacHI METOJMKH 1 TEXHOJIOTII, 30kpeMa iH(popMalliifHi, A yCHilHOro i
e(eKTUBHOTO 3AIMCHEHHS TpodeciiiHoi MisUIbHOCTI Ta 3a0€3MEYeHHS SKOCTI JOCIHIKEHHS B
KOHKpETHiH (isonoriuniit ramysi.

PH4 Omi"toBaty ¥ KpPUTHYHO aHaJII3yBaTH COIlaJbHO, OCOOMCTICHO Ta MpodeciiHO 3HAUYIII
npoOJeMH 1 MPONMOHYBATH LUIAXM iX BUPILICHHA Y CKIAJHUX 1 HemepeAaOauyBaHMX yMOBax, IO
noTpeOye 3aCTOCYBaHHSI HOBUX IMIIXO/IB Ta MPOTHO3yBaHHS.

PH6 3actocoByBaTH 3HaHHS PO EKCIPECHBHI, €MOILiMHI, JOTiYHI 3acO0M MOBU Ta TEXHIKY
MOBJICHHSI JIJIsl JOCSTHEHHSI 3aIIAaHOBAHOTO MParMaTHYHOTO Pe3yibTaTy W opraHizamii ycmimHoi
KOMYHIKaIlii.

PHY XapakrepusyBatu TeopeTuuHi 3acanu (KOHIEMIlli, KaTeropii, MPUHIIMIN, OCHOBHI TOHSITTS
TOII0) Ta MPUKIIAIHI acrieKTH 00paHoi (ioorivyHoi crieriati3arii.

PH10 30uparu # cucremMaTu3yBaTH MOBHI, JiTeparypHi (akTu Ta iHTEpIpPETyBaTH i NepeKaiaT
TEKCTH PI3HUX CTHIIB 1 JKaHpIB (3a]€KHO BiJ 00paHoi criemianizaiii) yMiTH 3aCTOCOBYBAaTH iX y
npodeciiiHii MiAIpHOCTI Il 3a0e3MeueHHs AKICHOro mepekiaay y cdepl HUBLIBHOIO 3aXHCTY,
TEXHOTEHHOI Ta IPOMHCIIOBOT O€3IMEKH.

PH13 [doctymHo ¥ apryMEHTOBAaHO MOSICHIOBATH CYTHICTh KOHKPETHUX (UIOJIOTIYHUX MHUTaHb,
BJIACHY TOYKY 30py Ha HUX Ta ii OOTpyHTYBaHHS K (axiBLsIM, TaK 1 HIMPOKOMY 3araiy, 30KpemMa
ocobaM, K1 HaB4aIOThCS.

PH14 CrBoproBartu, aHani3yBaTH i pefaryBaTu TeKCTH Pi3HUX CTUJIIB Ta KaHPIB.
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PH15 OOGwupatun onTuMalbHI JOCHITHHWIBKI MiAXOAM W METOAW M aHalizy KOHKPETHOTO
JIHTBICTUYHOTO YH JIITEPATypHOTO MaTepiay.

PH16 BukopucroByBaTH crielianizoBaHi KOHIENTYaJdbHI 3HAHHS 3 00paHOi (iI0IOTIYHOI ramysi
IUTSL PO3B’sI3aHHS CKJIAJHUX 3a/1a4 1 Tpo0JieM, o oTpeOye OHOBIICHHS Ta IHTErpallii 3HaHb, YacTO
B yMOBaX HEMOBHOI/HEAOCTaTHHOI iH(OpMAIlii Ta CynepewsTUBUX BUMOT.

PH17 TIlnanyBatu, opraHizoByBaTH, 3/iHCHIOBATH 1 TMPE3CHTYBATH MJOCIIKEHHS Ta/abo
iHHOBaIiiHI PO3POOKM B KOHKPETHIH (UIONOTIYHIM Tramy3i, yMITH 3acTOCOBYBaTH iXx Yy
npodeciiiHii TisITbHOCTI Y cepi HUBLTBHOTO 3aXUCTY, TEXHOTCHHOI Ta TPOMHUCIIOBOT OE3IEKH.
PH20 BukopucroByBaTH HOBITHI METOAM Ta METOAWKMA  BUKIAIaHHS  JAWCIHILIIH
MePeKIIaI03HABYOTO [IUKITY.

4. ®opmMmar i o0csr Kypey

®opmart Kypcy Hopmatuuuii kypc «Ilornmubnenuii Kypc raiay3eBoro nepekiany» HaleKHTb

N0 TUX AMCUUIUIIH, SKi MPOJOBXYIOTH HiATOTOBKY CTYIEHTIB 1O peaii3amii
npodeciinux QyHKIIN nepeknagada y cdepi Oe3meku 1 CKIaJaeThCs 3
4OTHPHOX 3MicToBUX Moxyii: 1) Translation for the mine action field 2)
Translation for the field of chemical security. 3) Translation for the field of
tactical medicine. 4) Military translation. ¥V nepmomy mMoayiti po3risigaroThes
0COOJIMBOCTI Tepeknany ans chepu po3MiHYBaHHSA; y Jpyromy — cdepu
ximiunoi Oesmeku. Tperiii MoOaynb MPHCBAYYETHCS TMepekinany y cdepi
TAKTUYHOT MEMIIMHH, YSTBEPTHIA — BIHCHKOBOMY MEPEKIIAIY.

OO0csr MMCcUMIUIIHA: 5 kpemuriB / 150 akagemiuHuUX TOAMH, 3 SKHX: 48 TOOUH MPAKTUYHHX,

camocTiitnoi poootu 102 rogunm.

®opMH HABYAHHSHA NPaKTUYHI 3aHATTS, KOHCY/IbTalli, caMmocTiiHa poOotra (B TOMY 4YHCIHI

BUKOHAHHS 3/100yBayaMH OCBITH 1HAMBIlyalbHUX 3aBJaHb Y 11032 ayAUTOPHUIA
yac 3 MOJAJIBIIO0 IX MEPEBIPKOI0 HAa MPAKTUYHUX 3aHSTTSIX).

5. TemaTu4HMii MJIaH KypCy

3micToBuii MoayJb 1. Translation for the mine action field.

Tema 1.1. A parallel corpus of demining texts creation. lIdentification of the main demining terms
selection of the main demining terms.

Tema 1.2. Translation of basic mine action terms and contexts with mine action terms.

Tema 1.3. Grammatical features of translating mine action texts.

Tema 1.4. Semantic features of translating mine action texts.

3microBuii moxyas 2. Translation for the field of chemical security.

Tema 2.1. A parallel corpus of demining chemical security . Identification of the main chemical security
eerms, selection of the main chemical security terms.

Tema 2.2. Translation of basic chemical security terms and contexts with chemical security
terminological units.

Tema 2.3. Grammatical features of translating chemical security texts.

Tema 2.4. Semantic features of translating chemical security texts.

3micTroBuii Mmoxyas 3. Translation for the field of tactical medicine.

Tema 3.1. A parallel corpus of tactical medicine. Identification of the main tactical medicine terms,
selection of the main tactical medicine terms.

Tema 3.2. Translation of basic tactical medicine terms and contexts with tactical medicine terminological

units.

Tema 3.3. Grammatical features of translating tactical medicine texts.
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Tema 3.4. Semantic features of translating tactical medicine texts.

3microBuii Mmoayas 4. Military translation.

Tema 4.1. A parallel corpus of military texts. Identification of the main military terms, selection of the
main military terms.

Tema 4.2. Translation of basic military terms and contexts with military terminological units.

Tema 4.3. Grammatical features of translating military texts.

Tema 4.4. Semantic features of translating military texts.

6. TemaTuka Ta 3MicT Kypcy

Kinbkicth ronun (neHHa gpopma)

HazBu 3mMicToBUX MOZAYJIIB 1 TEM y TOMY quceni

hi§ 1| a6 c.p.

yChOTO

1 hi 3 I 3 I 3 a 3 Dl 3

1-nii cemecTp

3micToBHuii MmoavJab 1. Translation for the mine action field.

Tema 1.1. A parallel corpus of demining texts
creation. Identification of the main demining | 8 2 6
terms selection of the main demining terms.
Tema 1.2. Translation of basic mine action

terms and contexts with mine action terms. 8 | 38 213 61 35
Tema 1.3. Grammatical features of

; . . 10 4 6
translating mine action texts.
Tema 1.4. Semantic features of translating 12 4 8

mine action texts.

KonTpoJsbsHa podora 1

3micToBHuii Moayab 2. Translation for the field of chemical security.

Tema 2.1. A parallel corpus of demining
chemical security. Identification of the main| 8 2 6
chemical security

Tema 2.2. Translation of basic chemical

security terms and contexts with chemical 8 38 2 6 | 35
security terminological units. 3
Tema 2.3. Grammatical features of
. . . 10 4 6

translating chemical security texts.
Tema 2.4. Semantic features of translating

: : 12 4 8
chemical security texts.
KoutpoJibHa podorta 2
Ycbhoro roauH 3a ceMecTp 76 | 76 24 | 6 52 | 70

2-uii cemecTp

3micToBHUIT Moayas 3. Translation for the field of tactical medicine
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Ha3Bu 3MiCTOBHX MOJYJIIB 1 TEM

Kinbkicth ronun (neHHa gpopma)

o y TOMY YHUCIII
2
9 hi§ n a6 c.p.
1 i 3 it a 3 A 3
Tema 3.1. A parallel corpus of tactical
medicine. Identification of the main tactical
- . . ; 8 2 6
medicine terms, selection of the main tactical
medicine terms.
Tema 3.2. Translation of basic tactical
medicine terms and contexts with tactical 8 37 2 3 6 | 34
medicine terminological units.
Tema 3.3. Grammatical features of
; . - 10 4 6
translating tactical medicine texts.
Tema 3.4. Semantic features of translating
. . 12 4 7
tactical medicine texts.
KontposabsHa podora 3
3micToBHmit Moay.ab 4. Military translation
Tema 4.1. A parallel corpus of military texts.
Identification of the main military terms, 8 2 6
selection of the main military terms.
Tema 4.2. Translation of basic military terms
an(_j contexts with military terminological 8 37 2 3 6 34
units.
Tema 4.3. Grammatical features of
. - 10 4 6
translating military texts.
Tema 4.4. Semantic features of translating
S 10 4 7
military texts.
KonTpoJsbHa podora 4
YCcbOro roamH 3a cemecTp 74 | 74 24 | 6 50 | 68
Ycboro roamn 150 | 150 48 | 12 102 | 138

7. 3aBaaHHs 419 CAMOCTIHHOIO ONIPAIOBAHHS

3 MEeTOI0 3akpilUIeHHs OTPUMaHUX MPAKTUYHUX HABHUKIB,

3100yBayi

OCBITHM BHUKOHYIOTh

IHIUBIAyanbHI 3aBIaHHs, SIKI OTPUMYIOTh B KiHIIl IPAaKTH4HI 3aHATTS. [IpakTuyHi 3aBaaHHs BioOpakeHi
y €JEeKTPOHHOMY OCBITHbOMY cepenoBuili «BipryanbHuii yHiBepcuteT». IlepeBipka mNpaBHIBHOCTI

BUKOHAHHA IMMPAKTHUYHUX 3aBJAaHb ITPOBOAUTHCA HAa HACTYIIHOMY IMPAKTUIHOMY 3aHATTI.

8. MeTonu HaBYaHHSA

OcHoBHI (GopMH opraHizaiii HaBYaHHSA: MPAKTUYHI 3aHATTS 13 NOTOYHHUM KOHTPOJEM BUKOHAHHS

IHIMBITyaTbHUX 3aBJaHHb Ta MTPOBEACHHIM TEMAaTHYHUX KOHTPOJIBHHUX POOIT, KOHCYNbTAIIil.

MeTtou oprasizariii Ta 31iiiCHEHHSI HaBYaJIbHO-TTI3HABAIBHOI JiSUTBHOCTI:
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— TpaKTH4YHI 3aBJaHHS — YaCTKOBO-TIOITYKOBHM METOJ HaBYaHHs (NIEBHI E€JIIEMEHTH Marepiary
B1JIOMI, pemiTa CTYIEeHTH 3700yBalOTh CaMOCTIHHO BHUKOHYIOUHM 3aBJaHHsS, PO3B’A3yHOUM 3ajadi
TOIIIO);

— KOHCYJbTAIlli — CJIOBECHHM Ta TUCKYCIMHHI METOIH.

9. TexniuHe i nporpamMHue 3a0e3neyeHHs1 /0012 JHAHHSA

Komm’torepu Ha 6asi mporecopiB Intel Pentium Gold G5400, koMIOHEHTH MPOrpPaMHOIO
3abesneuennss MS Office 365 (Teams, PowerPoint, Word, Excel, Maple), enekrpoHHe ocCBiTHE
cepenoBuine «Bipryanpauii yHiBepcuTeT» (Ha 6asi miardgopmu Moodle), koprnycuuii menemkep Sketch

Engine, mporpama uis yKiIagaHHSA €ICKTPOHHHMX CJIOBHHMKIB LeXonomy, mnporpamMe MAamidHHOTO
nepexnagy CAT TOOLSs (pi3Hi).

10. Kpurepii ouiHioBaHHsA

OmniHroBaHHS pe3yibTaTiB HAaBYAaHHS 3700yBayiB BHIIOI OCBITH 3AIHCHIOETBCS BIJIOBITHO 0
«llonmoxeHHs po Oprasizarito OCBITHBHOTO npouecy y JIAY BXKI»
https://Idubgd.edu.ua/sites/default/files/1 nmz/polozhennya pro_organizaciyu_osvitnogo_procesu_ldu_b
zhd_nova_redakciya 10.2020.pdf Ta «IlonokeHHs1 mpo MOPSIOK Ta KPUTEPii OIIHIOBAHHS pPE3yJIbTaTiB
HaBYaHHS 3100yBayiB BUIIOT OCBITH y JIY BX1»
https://Idubgd.edu.ua/sites/default/files/1 nmz/nakazy/polozh_ldubzhd_ poryadok_ocinyuvannya .pdf.

IHoToyHHU KOHTPO/IbL
3MIACHIOETBCS M1JT Yac NPOBEJCHHS HaBYAJbHUX 3aHATh 1 Ma€ HAa METI NEPEBIPKY 3aCBOEHHS
3100yBayaMM OCBITH HaBUYAJbHOrO MaTepiany. POpMH HpPOBEAEHHS IMOTOYHOTO KOHTPOJIO MiJ 4ac
HaBYAJIbHUX 3aHATh (CEMIHApPCHhKUX): MepeBIpKa 3HaHb MICJS CAMOCTIHHOTO OIpallOBaHHS Marepiaiy,
YCHE ONUTYBaHHs, MpPE3EHTAlll 3a TeMaMHu 3aHsiTh, TECTOBa IepeBipka 3HaHb. POPMH OLIHIOBAHHS
MOTOYHOI HAaBYAJIBHOI MISJIBHOCTI CTAaHAAPTHU30BaH1 1 BKIIOYAOTh KOHTPOJIb TEOPETUYHOI Ta MPAKTUYHOI|
miAroToBKU. OILIHIOBaHHS pE3yNbTaTiB IMOTOYHOIO KOHTPOJIIO 3/AIHCHIOETHCS 3a HalLllOHAIBHOI)
(4oTHpHOATEHOIO) IMIKANI0. Pe3ynpTaTH MOTOYHOrO KOHTPOJIO (IMTOTOYHA YCIINIHICTh) BPaXOBYHOTHCS

BUKJIa/Ia4e€M IPU BUCTABJICHHI MiICYMKOBOI OILIIHKHU 32 €K3aMEH.

Bua pobit dopMaT npoBeleHHS Ta KPUTePii OL[iHIOBAHHSA

KontponbpHa(Moaynbaa) [KypcoMm mependadeHO BUKOHAHHSA 4-X KOHTPOJBHUX poOiT. THUIOBI 3aBHaHHS

poboTa Ta KpUTepil OILIIHIOBaHHS HAaBEAEHI Yy EJIEeKTPOHHOMY Kypci «BipryambHOro
VHIBEpCUTETY». 32 BUKOHAHHS KOKHOI KOHTPOJIBHOT POOOTH MOKHA OTPUMATH
no 10 GaniB

PoGoTta Ha npaktnuHoMy |OTiHIOBAaHHSI 3AIMCHIOETHCA 32 HAIllOHATBHOK (YOTHPHUOATHHOK) KO0,

3aHATTI; cCaMOCTilHA BianoBigHO 10 logatky b «IlonoskeHHs po MOpsAI0K Ta KpUTEpii OLIHIOBAHHS

poboTta pe3ybTaTiB HaBUaHHs 3700yBauiB Buioi ocBitu y JIJIY BXXJI». 3a poboty Ha

NPAKTUYHUX 3aHATTAX MPOTIATOM CEMeCTpy MOXHa oTpumaru a0 10 Gais.
Posznoain 6aniB 3a BUgaMu pooiT:

[loTO4HMIT KOHTPOJIb, B T. 4.:

O1uiHIOBaHHS IT1]] Yac ayIUTOPHUX 3aHATH (YCHI BIAMOBI/L 3a IUIAHOM CeMiHapy,
Mpe3eHTallis, BUKOHAHHS TPOEKTY, BHKOHAaHHS TNepeKiaxy, VyKIaJIaHHS]
croBHHKa) - 20 0.

J[B1 KOHTPOJIbHI poOOTH TIPOTIIroM cemectpy — 20 ©.

[TiicyMKOBHIT KOHTPOJI:

ex3ameH — 60 0.

Pazom — 100 ©.
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IlincymMKoBHii KOHTPOJIb
CemMecTpoBUll KOHTPOJIb MPOBOIUTHCSA Yy (opmi icmuTy. Jlomyck A0 ceMecTpOBOrO KOHTPOJIIO
3IIIHCHIOETHCS 32 YMOBU BUKOHAHHS 37/00yBaueM YOTHPHOX KOHTPOJIBHUX POOIT Ha yCIHIMIHO (OIIHKA «3)
Ta OUIBIIE) Ta 3apaxOBaHi yCi TeMH, BUKOHAHI MOTOYHI 3aBJIaHHS, CBOEYACHO BiJIpaIlbOBaHI MPOIYIICH]
BaHATTS.

[TimcymkoBa ceMecTpoBa OIliHKA OOYHMCIIOETHCS SIK cymMa OalliB MOTOYHOT'O Ta ITICYMKOBOTO
KOHTpodto 3a 100-0ayibHOIO IIKAJOK 1 TMEPEeBOAATHCA B HALIOHAIBHY (YOTHpHOAIbHY) MIKAITY
(«BIAMIHHOY, «I00pE», «3a0BIILHOY, KHE3AIOBIILHOY).

[TincCyMKOBi OILIIHKH BHUCTABIISIFOTHCS T4 BHOCSTBHCS JIO €K3aMEHAIIHHOT BIJOMOCTI, 3aJiKOBOT
KHIKKU (TTO3UTHUBHI pe3ynbTaTH) 3700yBaua B HamioHanbHiNW, 100-Oamphiii mkami ta mkam €KTC
BiJITOBITHO /IO CHIBBIHOIIEHbB, IOJAHUX Y HACTYIHINA TaOIUIIL.

Ixana oniHIOBaHHSA Pe3y/bTATIB HABYAHHSA 3/100yBayviB BHUIIOI OCBITH

Cqu Oais ) Owizka 3a HalllOHAILHOKO HIKAJIOK
3a Bci Buau| OLiHka i
HaByaeHOi| ECTS | As eKk3aMeny, nudepeHIiiioBaHoro 3aiiky, JJIA 3aJKy
TMSUTBHOCTI KYPCOBOTO TIPOCKTY (POOOTH), MPAKTUKH
91 -100 A BIIMIHHO
81-90 B 3apaxoBaHO
71-80 C Aobpe
61-70 D 3aJ0BLJILHO
51-60 E
36-50 FX .
0-35 = HE3aJ0BIJILHO HE 3apaxoBaHO

11. IoaiTuka Kypcy

BuxoHaHHs HaByYaJbHHUX 3aBIaHb 1 poboTa B Kypcli Mae BiamoBigath Bumoram «Kopekc
aKaJeMiyHoi J00pOYECHOCTI Ta KOpPIIOPAaTUBHOL KYJIbTYPH JAY BXK1»
https://Idubgd.edu.ua/sites/default/files/1_nmz/nakazy/kodeks_akademichnoyi_dobrochesnosti_ta_korpo.
pdf

Axaodemiuni ouiKysamHs 6i0 3000)y8auié — CBO€YaCHE BHKOHAHHS 3aBllaHb, TEpen0adyeHNX
cuadycoM AMCLMUILIIHU; OOOB’SI3KOBE BiJBIAyBaHHS 1 BUKOHAHHS NPAKTUYHUX 3aHITh Ta 3aBJaHb
CaMOCTIHHOT poOOTH.

THonimuka wooo mepMiHié BUKOHAHHA 3A680aHb Ma JNIKGIOayii axkademiyHoi 3a00p208aHOCmi:
TEpPMIHA BUKOHAHHS 3aBJaHb BKAa3yIOThCA Yy €JIEKTPOHHOMY Kypci «BipTyanbHOro yHIBEpCHUTETYY.
PoboTu, AKi 37a10ThCA 13 TOPYIIEHHSAM TEPMiHIB 0€3 MOBaKHUX NMPUYUH, OLIHIOIOTHCS Ha HIDKYY OIIHKY.
BianpamroBanns akageMiuyHOi 3a00proBaHOCTI 3 JWCHHMIUIIHM MOXJIMBO [0 JHS TPOBEICHHS
MiJICYMKOBOTO KOHTPOJTIO (BiMOBIAHO A0 PO3KIIATY).

Henomymieni 10 migcyMKOBOTO KOHTPOJIIO 37100yBadi OCBITH 3AIMCHIOIOTH Mepe3aady B TEPMiHH,
BiJIBEJICHI JIJIsl YCYHEHHS aKaJIeMiqHOi 3a00prOBaHOCTI Y /IBa €Taru:

3a00pProOBaHICTh 13 TOTOYHOTO KOHTPOJIIO;

3a00proBaHiCTh 13 MiICYMKOBOTO KOHTPOJIIO.

JlikBinanis 3a00proBaHOCTI MOTOYHOI'O KOHTPOJIO BIJOYBAETHCS IIJISIXOM MPOXOJKEHHS TECTOBUX
3aBJlaHb Ta BHUKOHAaHHS KOHTPOJBHMX POOIT 3TiJHO 13 TEMaTHYHUM IUTaHOM Kypcy. JlikBimaris
3a00pProBaHOCTI 3 MiJICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO OpraHi3oBYeThCs B popmarti mepesnadi audepeHiiiioBaHoro
3aJIiKy.

Jlompumanun npunyunie akademiunoi 0obpouecHocmi: POOOTH (3aBIAHHS) BHUKOHYIOTHCS
3n100yBayaMH CaMOCTIHO, i/1e1 Ta iHIIaTUBU IHIIMX aBTOPIB BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIMIIE MPH HAJIEKHO
0odOpMIIEHHOMY IIUTYBaHHI.
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Ilosedinka 6 ayoumopii — HEIPUITYCTUMO 3alli3HEHHS Ta KOPUCTYBaHHS Tele()OHOM Ha 3aHATTSX, 32
BUHATKOM BHUKOHAHHS TPOMI3JIKUX OOYHCIEHHSX Ta BHKOPUCTaHHI JOAATKOBHX MHpPOrpaM B OCBITHIX
X ; TIOBara J0 JIyMKH 1HIIMX KOJIET; JOTPUMaHHS HOPM KYJIbTYpU MOBJICHHS Ta iH.
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